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Я чувствовал себя 

великолепным, роковым и первый 

раз в жизни неуязвимым перед 

ужасами ночи.

Лори Ли



— Ты боишься темноты? Вообще-то 

так и должно быть. Возможно, ты ду-

маешь, что ночные кошмары тебе не 

грозят? Ошибаешься. От них не за-

страхован никто. Я — Маг, владыка 

Царства Ночи, и моя тёмная крепость 

простирается очень далеко, от гори-

зонта до горизонта. На меня работают 

сотни ночных детей, но мне нужно ещё 

больше. Их страх — моя жизненная 

сила, залог моей власти.

Один верный мне колдун говорит, 

что очень много — гораздо больше — 

детей готово попасть мне в руки. Ты 



один из них? Скоро, в тёмную-тём-

ную полночь, я смогу прийти за тобой. 

И как только я заберу тебя к себе, ты 

останешься у меня на всегда.
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Билли Джонс шагал из школы до-

мой через парк, играя вместе с другом 

Томом в старый теннисный мяч.

— Эх, везёт же тебе! — сказал Бил-

ли, ногой подкинув мяч в воздух. — Ты 

не врёшь?

— Это с какой стати?! — восклик-

нул Том, перепасовав мяч Билли. 

В субботу у Тома был день рождения, 

и родители обещали подарить ему но-

вую игровую приставку. — Не хочешь 

з-з-зайти к-к-ко м-м-мне? — спросил 

он, слегка заикаясь.
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— Ты ещё спрашиваешь! — ответил 

Билли и, поймав мячик, сунул в кар-

ман. — Кто бы отказался провести це-

лый день за играми?

Выйдя из ворот парка, они подня-

лись по холму к ряду небольших ма-

газинчиков.

— Подожди немного, — сказал Бил-

ли, останавливаясь возле магазина на 

углу.

Нащупав в кармане немного мелочи, 

он толкнул дверь и прошёл по проходу 

между полок с конфетами. Взяв с пол-

ки пакетик своих любимых сладостей, 

он отнёс его на кассу. Обычно за кассой 

стояла миссис Ратленд, но сегодня вме-

сто неё он увидел какого-то скрюченно-

го старика. Тот был довольно странного 

вида, и Билли стоило немалых усилий 

не таращиться на него. Длинный нос 

и острый приподнятый подбородок поч-

ти соприкасались, голова была лысая, 

как колено, лицо морщинистое, как су-

шёный чернослив. Если бы Билли верил 
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в такие вещи, он мог бы принять его за 

злого волшебника или колдуна.

— Добрый день! А где миссис Рат-

ленд? — спросил Билли, изо всех сил 

стараясь не морщить от отвращения 

нос. От старика исходил сильный затх-

лый запах.
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— Боюсь, она приболела, — ответил 

старик. Он шумно дышал через откры-

тый рот, а его голос как будто буль-

кал, словно засоренный слив в ванне. 

Он пристально посмотрел на Билли. — 

Я буду замещать её, пока ей не станет 

лучше.

Том подошёл к Билли с банкой 

колы и подождал, пока этот странный 

тип просканирует покупку его това-

рища.

— С тебя один фунт двадцать пен-

сов, — сообщил старик, но, как толь-

ко Билли протянул руку, чтобы взять 

покупку, старик схватил пакет и не 

отпускал, впившись в Билли глазами, 

тёмными, как бездонный колодец. 

Эти несколько мгновений показались 

мальчику вечностью. Он даже поёжил-

ся, чувствуя, как по его спине пробе-

жал неприятный холодок.

Затем, с многозначительной улыб-

кой, старик отпустил пакетик. Билли 

схватил его и поспешил на улицу. За-
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пястье слегка покалывало, и он увидел 

проступившую на нём царапину — 

крошечную красную метку в форме 

галочки. Он всё ещё не пришёл в себя 

от встречи со старикашкой и, чтобы 

успокоиться, сделал несколько глубо-

ких вдохов.

Через несколько секунд из магазина 

вышел Том.

— Ч-ч-что это б-б-было? — спросил 

он и, открыв банку колы, сделал боль-

шой глоток.
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— Понятия не имею, — ответил 

Билли. Выйдя на солнечный свет, он 

почувствовал себя гораздо лучше. — 

Но какой же он был жуткий!

Том нахмурился и взглянул на соб-

ственное запястье.

— Я оцарапал руку, — сказал он 

и облизал ранку.

— И я тоже, — признался Бил-

ли. — Наверно, это всё его ногти. Они 

у него как звериные когтищи.

— Похоже на то, — сказал Том и, 

допив колу, бросил банку в ближай-

шую урну. — Ладно, проехали. Ска-

жи лучше, ты сможешь прийти ко мне 

в эту субботу к половине десятого ве-

чера?

— Конечно, смогу, — пообещал 

 Билли.

— Отлично, — обрадовался Том. — 

И м-м-моя м-м-а-ама сказала, что ты 

можешь заночевать у нас. Мы даже 

можем играть всю ночь, при условии, 

что будем вести себя тихо!



15

— Ты хочешь сказать, что я могу 

остаться у вас на ночь? — спросил 

Билли и внезапно почувствовал стес-

нение в груди.

— Да. А в чём проблема?

— Ещё какая! Я не могу, — ска-

зал Билли. Кожа неожиданно начала 

покалывать, сердце забилось силь-

нее обычного. — Я… я… я только что 

вспомнил, что к нам на эти выход-

ные приедут мои двоюродные братья, 

и я должен быть дома и составить им 

компанию.

— Ты шутишь? — спросил Том.

— Извини, — ответил Билли, вино-

вато и одновременно с облегчением по-

жимая плечами. — Как-нибудь в дру-

гой раз.

— Как скажешь, — ответил Том 

с разочарованным вздохом. — Увидим-

ся завтра в ш-ш-коле.

— Извини, — повторил Билли.

На этом они расстались, и каж-

дый пошёл к себе домой. Пройдя 


